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Abstract. The study studies Russian gestures in teaching Russian as a foreign language.
Gesture communication is an important nonverbal interaction in various cultures and languages.
The relevance of the study stems from the importance of nonverbal communication in teaching
Russian to foreigners, the need to identify specific Russian gestures, their semantics, and
cultural peculiarities and to analyze how these gestures correlate with verbal communication
means in Russian culture. The aim of the study is to provide a scientific description of the
specific gesture communication within Russian speech etiquette, including its meaning and
contextual application and the corresponding difficulties for foreign students learning Russian.
The research material is data from a 2023-2024 online survey in Google Forms.
The questionnaire was aimed at studying perception and interpretation of Russian gestures by
international students. The first block of the questionnaire is an open question “What is difficult
for you when interpreting Russian gestures?”. It gave qualitative data on individual problems
in understanding nonverbal components of Russian communication. The second block contains
a series of visual tasks with pictures of Russian gestures typical for different communication
intensions and variants of their semantic interpretation. The students must choose the correct
or the most relevant answer. The complex approach helped to collect declarative information
on difficulties and practical results on the ability to correctly identify Russian gestures
in intercultural communication. The research methods include theoretical analysis for gesture
definitions and approaches to their studying; quantitative content analysis for classification
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and statistical estimation of the collected data on Russian, Tatar, and Arab gesture
communication; linguistic observation of the real gestures used by the representatives
of different cultures. The students were regularly observed in classroom and at cultural events
at Kazan universities for six years (2019-2024). This gave a comprehensive and representative
data on using gestures in intercultural communication. The locations made it possible
to analyze gesture activity in different cultural contexts. Universal and specific means
of nonverbal communication have been determined, and specific gestures used in Russian,
Arab, and Tatar cultures and their corresponding situations are discussed. Significant
differences in gestures of Tatar and Arab students learning Russian have been identified;
precise and controlled gestures prevail in formal situations, whereas informal situations reveal
greater gestural diversity, including expressive and emotional aspects. The findings are useful
for teaching Russian as a foreign language, in intercultural communication courses, and
in adapting foreign specialists to work in Russia.

Keywords: universal gestures, specific gestures, Russian culture, Arab culture, Tatar
culture, educational system
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Introduction

The outstanding philologist Roman Jakobson presents the human
communication structure in speech act components which includes such elements
as the addressee, the addresser, the topic (information), the method of information
transmission, and the channel; the method can be verbal or non-verbal. The phenome-
nology of gesture is certainly non-verbal; gesture is a means of transmitting
information and a semiotic sign to some extent. “Language is constructed in such
a way that any thought the speaker may wish to convey, however original
or whimsical his idea or fantasy is, language is fully capable of fulfilling any task
he sets for it”, said E. Sapir (Sapir, 2003: 145), emphasizing the universal ability
of any language to denote objects of the surrounding reality. However, formal
methods of nomination, both verbal and non-verbal ones, are not identical across
different languages and cultures. Undoubtedly, gestures and speech etiquette are
segmental concepts which overlap only partially since they include elements which
are not directly related to one another (Gabdreeva, 2018: 397). However, we are
focusing on gestures within the speech etiquette system.
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Etiquette is a set of behavioral rules evaluated according to accepted standards
at a given historical moment for a particular social or professional environment.
The question of gesture admissibility in various etiquette situations has been
repeatedly raised, but remains open (Kalinina, Gabdreeva, 2020: 293). Situations
with specific regular rules are referred to as etiquette situations. They are the sphere
of etiquette signs with certain etiquette rules (Kreidlin, 2009: 160).

Verbal communication is the first and main type of communication, but the
second type without verbal signs is also significant (Akishina, Formanovskaya,
1975: 83). Nonverbal behavior has been studied by Russian and foreign researchers
(A.A. Akishina, M.S. Andrianov, L.S. Bove, E.M. Vereshagin, N.V. Gabdreeva,
S.A. Grigoryeva, N.V. Grigoriev, [.N. Gorelov, G.E. Kreidlin, V.G. Kostomarov,
V.A. Labunskaya, V.P. Morozov, M. Nepp, F. Pettit, etc.).

According to V.P. Morozov, the concept of “nonverbal communication”
became an independent scientific field relatively recently, in the 1950s, although its
foundations can be traced back to earlier studies (Morozov, 2011: 18-20). This
concept is associated with semiotics and the theory of sign systems, and in a lin-
guistic context, it has equivalents “paralinguistic”, or “extralinguistic communi-
cation” (Kalinina, 2022b: 56).

V.A. Labunskaya calls nonverbal communication an interaction which uses
nonverbal behavior and communication as the main means of transmitting
information, organizing interaction, and forming impressions of one’s partner
(Labunskaya, 1988: 113). According to L.S. Bove and other researchers, nonverbal
communication uses nonverbal signals (Bove, Arnes, 1995: 354). G.E. Kreidlin &
N.V. Gabdreeva emphasize the gesture language importance when getting to know
another culture (Kreidlin, 2018: 7). For instance, G.E. Kreidlin recommended
including common for a given culture gestures in guidebooks and phrasebooks, and
N.V. Gabdreeva explored the role of gestures in teaching Russian to foreign students
(Gabdreeva, Halimaimaiti, 2024: 26).

Knowledge on peculiarities of nonverbal communication can significantly
improve the interaction with representatives of other cultures, reduce
misunderstandings and contribute to successful communication, especially in an
intercultural context (Gorelov, 2009: 78).

The aim of the research is to identify the specifics of gesture communication,
particularly Russian gestures, in teaching Russian as a foreign language and
to analyze foreign students’ difficulties in interpreting and using these gestures.

Methods and materials

The main scientific methods used in the research are theoretical analysis,
content analysis, and linguistic observation. The authors analyze the results of an
online survey conducted between 2023 and 2024 on the Google Forms platform.
More than 800 first- and second-year students from Kazan universities participated
in the experiment, their Russian language proficiency levels ranging from A2 to C1.
The sample consisted of 60% men and 40% women, with participants’ ages ranging
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from 18 to 26 years. The survey data reflect the Russian gestures perception and
interpretation by foreign students.

The first section of the questionnaire was an open question “What difficulties
do you encounter when interpreting Russian gestures?”. It helped collect qualitative
data on the subjective problems the participants encounter when understanding the
Russian communication nonverbal components. The second task was matching.
Participants looked at pictures depicting gestures used either in a complex or
independently and identified their meanings, such as threat (showing a fist, shaking
the index finger), disappointment or dissatisfaction with the interlocutor’s behavior
(shaking the head from side to side), negation (shaking the head), confusion
(shrugging shoulders), surprise (spreading arms to the sides), or indicating a mistake
(tapping the forehead with a fist). The results among preparatory faculty students
and first-year students from distant abroad demonstrated a tendency toward zero
accuracy in choosing correct correlations.

The second stage of the experiment involved observing the nonverbal
behavior of non-native speakers/native speakers of the Tatar language and culture
and analyzing their gestures. This was conducted at universities in Kazan (Kazan
Federal University and Kazan Technical University) at preparatory and main
faculties in 2019-2024. The study covered both formal (lectures, presentations)
and informal interaction (student meetings, events). 900 students took part in the
experiment, 300 Russian-speaking, 300 Tatar-speaking, and 300 Arabic-speaking
students aged between 18 and 25. This minimized the influence of age on the
results. The observation was unstructured when all visible gestures were recorded
without pre-assigned tasks or situational when predetermined situations were
created to provoke gestures under controlled conditions. Additionally, attention
was focused on identifying specific Tatar and Arabic means of nonverbal
communication. As a result, the frequency of gestures and the context of their use
were fixed.

Results

The study emphasizes the importance of gestural communication in teaching
Russian, intercultural interaction, and the necessity of considering cultural
differences for effective communication.

The observation revealed the Russian nonverbal communication features,
which, according to R.O. Jakobson’s communicative act structure, also serve as an
information channel. Russian gestural speech is diverse and expresses a wide range
of emotions, from happiness to dissatisfaction. In Arab culture, gestures are
emotional and play an important role in establishing communication and conveying
respect or aggression. The Tatar culture also has its unique gestures, which often
combine elements of both Russian and Arab communication and reflect the historical
interaction between these cultures. Many gestures and facial expressions among
Tatars coincide with Russian ones but are less explicit.
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In teaching Russian as a foreign language, gestural communication is a metho-
dological problem because there are few descriptions of the ways of its semantizing
in scientific literature and textbooks.

The following difficulties encountered by foreign students in using nonverbal
communication when learning Russian were identified: for 23% of students,
difficulties are due to cultural differences; 15% noted “complete misunderstanding
ofthe context™; 41% believe that difficulties occur because they are afraid of making
mistakes due to the risk of being misunderstood or condemned by native speakers;
21% point to a lack of practice in using gestures in real-life situations. Most of the
participants, mainly students from far abroad, at the initial stages of learning showed
complete unawareness of the Russian gesturing semantics.

The obtained results demonstrate the importance of studying Russian gestural
culture alongside with traditional verbal forms of communication.

Discussion

Gesture communication is an important aspect of nonverbal interaction that
varies significantly depending on cultural and ethnic contexts. This article
characterizes the use of Russian gestural communication by Tatar and Arab
students in Russian as a foreign language (RFL) teaching system. The differences
in cultural contexts lead to difficulties in understanding and interpreting Russian
gestures (Annushkin et al., 2023: 468). So we analyzed the Tatar and Arab specific
gestures with their unique meanings and characteristics (Gabdreeva, Ageeva,
Abdullin, 2023: 395). Due to historical peculiarities, native Tatar speakers
experience fewer difficulties in interpreting Russian gestures. Modern Tatar
culture is a synthesis of European and traditional Islamic culture. That is why
there are both similarities with Arab culture because of the same religion of Islam
and with Eurasian, particularly Russian, communication culture (Khisamova,
2010: 15).

Regarding native Tatar speakers, the term “Russian as a foreign language” is
approximate; it is better to speak of “non-native speakers” rather than “foreigners”.
Nevertheless, Tatars have features in using gestures which require teacher’s
attention. We base on research by both Russian scholars (N.I. Smirnova,
N.I. Formanovskaya, Yu.E. Prokhorov) and international researchers (P. Soper,
A. Pease) on gestural communication, especially those considering various
approaches and classifications (Formanovskaya, 2002: 41-42; Pease, 2007: 78;
Hall, 1995: 125). The classification of gestures helps better understand their
functions and meaning in communication. Accompanying gestures which
accompany speech can point out important information but lose their meaning
outside of context (Kostomarov, Prokhorov, Chernyavskaya, 2008: 352).
Communicative gestures which convey messages independently play an important
role in interpersonal communication. Modal gestures expressing evaluation help
understand the emotional state of the interlocutor (Akishina, Kano, 2022: 12).
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Regular students’ mistakes allowed us to systematize the considered gestures
according to the following parameters:

1. Universal gestures in Russian, Tatar, and Arab speech etiquette, that
facilitate communication.

2. Gestures similar in form but different in semantics in Russian, Tatar, and
Arab speech etiquette, that hinder interaction.

3. Specific gestures in Russian, Tatar, or Arab speech etiquette (Kalinina,
2022a: 1250), that complicate communication and require explanation.

Let us consider some of these in detail.

Universal gestures in Russian, Tatar, and Arab speech etiquette
that do not cause difficulties in RFL learning

1. Handshake (fig. 1).

Handshake is the most widespread
component of nonverbal communication for
greetings or farewells. It is a universal tool of
nonverbal interaction, though it may have
certain culturally specific features.

2. Gesture ‘a request to calm down’. The
hand is posfuqned palm down, with a slow up- Source: based on research
and-down motion (fig. 2). materials [Kalinina, 2022].

In Tatar communication, the unity of
voice and body is significant. Tatars usually speak in
a quiet, calm voice. However, contentious moments
or misunderstanding may cause a pause and a spe-
cific gesture, raising the hand with the back of the
palm toward the speaker or audience, which are used
as a signal to calm down and consider the speaker’s
argument. At the same time, the voice tone may
change, become lower, and the intonation and speech
rate may slow down. This is directly connected to ) :
the Islamic worldview, which encourages speaking Flo. 2. c_iesmre of calming
. . . . Source: based onresearch
in a calm, moderate voice, while stepping away from materials [Kalinina, 2022].
unproductive argument is considered virtuous (Lee,

2020: 26). Loud conversation accompanied by laughter or noise is reviled by
the elders.

3. Moving the eyebrows down (frowning)

(fig. 3). This gesture expresses dissatisfaction, \l \
thoughtfulness, or doubt. It shows that a person is D
dissatisfied with a situation or is experiencing = -

negative emotions. It can also express doubt or

Fig. 1. Handshake gesture

disbelief'in the truthfulness of what is said. In some Fig. 3. Gesture of displeasure
cases, it may convey concentration, for example, Source: based on research
among students at an RFL lesson. materials [Kalinina, 2022].
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Fig. 4. Good luck

gesture

Source: based
on research materials
[Kalinina, 2022]

Y4

Fig. 5. Pause gesture

Source: based
on research materials
[Kalinina, 2022].

4. Gesture expressing a wish for good luck (fig. 4).

This gesture has a positive meaning and conveys
support, often accompanied with sincere smile and kind
words. It is frequent among students before exams or
performances.

5. Raised hand, bent at the elbow, with the palm facing
parallel to the interlocutor (fig. 5).

The gesture is used to attract attention and stop a con-
versation. The speaker emphasizes that the conversation is
unpleasant and they wish to end it.

Universal gestures in Russian, Tatar, and Arab speech
etiquette with different semantics, which may cause some
difficulties among students learning Russian as a foreign

language because they are interpreted according to their
individual cultural characteristics:

1. Touching the forehead with the palm (fig. 6).

In Russian and Tatar cultures, this gesture denotes
forgetfulness and can express bewilderment or disap-
pointment, but it is less frequent in Tatar culture. In cont-
rast, in Arab culture, it indicates that the interlocutor is
speaking nonsense, the gesture shows the need to think
about the problem.

2. Palms pressed together at chest level, as in prayer
(fig. 7).

In Russian culture, this gesture has a broad
semantics; it can express gratitude, a request, or an apo-
logy. It is typical for situations when a person experiences
strong emotions, such as fear of the unknown or joy.

Among the Tatars, this gesture is often associated with Islamic traditions and
symbolizes humility and devotion. In Arab culture, this gesture is used for greeting
between men and women.

AN

7 H
7 & \.
_— Ti \
N :
.
Fig. 6. Gesture to remember information Fig. 7. Gesture of greeting, gratitude, apology
Source: based on research materials Source: based on research materials
[Kalinina, 2022]. [Kalinina, 2022].
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Specific gestures in Russian, Arab, and Tatar speech etiquette

The national specificity of a gesture can causes significant difficulties in its
perception and interpretation by students learning RFL. At the same time, the

peculiarities of Tatar and Arab gestures may be
incomprehensible to Russian speakers.

G. Kreidlin points out that “in nonverbal
communication, a communicative failure, mutual
misunderstanding and rejection, even repulsion and
conflict often occur due to the fact that a somatic
object is used to nonverbally express a certain
meaning or perform a specific movement, which from
another culture perspective is undesirable” (Kreidlin,
2018: 10).

1. Handshake followed by a quick touch to the
heart (fig. 8).

This is a common Arab greeting expressing
the value of the interlocutor’s presence. Additionally,
this gesture can signify gratitude.

Fig. 8. Greeting gesture
(Arabic culture)

Source: based
on research materials
[Kalinina, 2022].

2. Cheek-to-cheek or nose-to-nose touch, or kiss on the cheek (fig. 9).
This is a common greeting for representatives of Arab culture symbolizing

friendly relations, closeness, and respect.

Fig. 9. Gestures expressing politeness, respect and importance when greeting
Source: based onresearch materials [Kalinina, 2022].

3. Greeting with both hands as a sign of special respect (fig. 10).
In the modern world, a handshake is a universal sign of goodwill among

many peoples, and Tatars are no exception.
A handshake helps establish a trusting
relationship between interlocutors. It is fre-
quent at official meetings and in diplomacy.
However, unlike Western European etiqu-
ette rules where shaking hands with both

- Fig. 10. Greeting gesture (Tatar culture)
hands is extremely rare, Tatars prefer Source: made by R.R. Zamaletdinov,

handshakes using both hands. G.S. Kalinina, G.K. Zinnatullina.
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Fig. 11. Gesture of patting
on the shoulder or back
(Tatar culture)

Source: made

by R.R. Zamaletdinov, G.S. Kalinina,

G.K. Zinnatullina.

< »\w,“::qg@mmqo.wg.\ =
S e,

4. Patting the shoulder or back (fig. 11).

Touch or maintaining distance (haptics)
depends on the situation and the age of the
speakers. At formal meetings or communication
between people who are not well acquainted,
a certain distance is maintained, especially if it
is interaction between people of different gen-
ders or ages). However, physical contact is
quite common in interaction with older people.
This involves gentle touches to the forearm or
soft pats on the back. This frequent gesture
among Tatars is perceived as an expression of
unspoken feelings of the speaker and is often

-~

TR L

used for giving advice or encouraging the interlocutor. In Russian culture, this
gesture is appropriate only when used by an elder toward someone younger;
otherwise, it is perceived as too familiar.

Source: based

Fig. 12. Gesture
on research materials

of misunderstanding
[Kalinina, 2022].

5. Sudden turning of the palm upward (fig. 12).

This gesture means “why” or “how”. It vividly
expresses disbelief and is often used by Arabs in
informal conversation or when discussing something
strange.

6. Biting the tip of the tongue with teeth
(fig. 13).

This gesture is used by Arabic native speakers
when they feel anger because of the information
received from their interlocutor. It may indicate
disagreement or internal contradictions.

7. Tatar environment also has unique aspects
related to appearance conveying messages (artefact
signs). Unlike Russian tradition, black clothing does

not express grief or mourning among Tatars. White is
the color of sorrow. This also distinguishes religious
Tatar women, who prefer to wear hijabs of any color
except black. In contrast, Arab culture views black as
a universal and elegant color. In some cases, black
clothing may indicate high social status, especially if
it 1s made from quality fabrics and adorned with
sophisticated details.

Fig. 13. Gesture of anger

Source: based onresearch
materials [Kalinina, 2022].

8. The Tatars use universally recognized facial expressions for happiness,
sadness, anger, surprise, and fear, though these expressions are generally less
exaggerated than in Russian culture. Overall, restraint in expressing emotions is
a distinguishing characteristic of Tatar culture.
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Conclusion

The research demonstrates significant differences in using gestures among
Russian, Tatar, and Arab students. Specifically, Russian participants more frequently
used accentuating gestures to emphasize speech, Tatar students used more adaptive
gestures associated with emotional state, while Arab students preferred deictic
gestures to point at objects or show directions.

It is also worth noting that in formal situations (for example, at the lesson),
precise and controlled gestures predominated, whereas in informal contexts, there
was observed a greater variety of gestures, including expressive and emotional
movements.

The results of this study are useful for teaching intercultural communication
and Russian as a foreign language.

Further research could explore how gestures depend on the age of participants
(for example, compare younger and older generations) and which cultural norms
influence these changes. This would open new horizons for deeper exploration
of the topic and enhance our understanding of the role gestures play in modern
intercultural communication.
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AHHoTanus. M3yuena cnennguka pycCKuX *eCTOB B KOHTEKCTE MPENOAABAHUS PYCCKO-
TO SI3bIKA KaK MHOCTPaHHOTO. JKecToBass KOMMYHUKAIIHS MIPEACTABISCT COOOH BasKHBIN aCIeKT
HEBepOaTLHOTO OOIICHUS, UTPAIOIINI 3HAYNTEIBHYIO POJIb B PA3IUUHBIX KYJIBTypax | S3bIKaX.
AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBICHA BaYKHOCTHIO HEBEPOATHHOW COCTABISIFOLICH MPH
00y4YeHNN MHOCTPAHIICB PYCCKOMY SI3BIKY, B YACTHOCTH BBISIBIICHHEM CIICIIM(UIESCKUX KECTOB,
UX CEMAaHTHUKHU U KyJIbTYPHBIX OCOOGHHOCTEH, a TaKKe aHAaJIM30M TOr0, KaK 3TH ’KeCThl COOTHO-
csTCs ¢ BepOalbHBIME CPEACTBAMU OOIICHUS B PYCCKOM KynbType. Llens uccmenoBanus — Ha-
YYHOE ONHCAHKE CHEN (UK UCTIONB30BAHNS KECTOBOM KOMMYHHKAIH B KOHTEKCTE PYCCKOTO
PEUYEBOrO ITUKETA, 3HAUCHUS U KOHTEKCTAa NPUMEHEHHUS, a TAKXKE BbISIBICHHE IPOOJIEM, C KOTO-
PBIMH CTAJKHBAIOTCSI HHOCTPAHHBIC YUaIIHEeCs B Iporecce 00ydeHHs pycCKOMY SI3BIKY. B Ka-
YecTBE MaTepHaja HCCIEJOBAaHMS HCIIOIb30BAIN JAHHBIC OHJIAWH-OMNpOCa, pealTu30BaHHOTO
B riepuon 2023-2024 rr. Ha miardpopme Google Forms. AHkeTHpoBaHHE OBUTO HAITPABICHO Ha
H3y4YeHNE 0COOCHHOCTEH BOCTIPHSTHS U HHTEPIPETAIINH PYCCKHUX KECTOB HHOCTPAHHBIMH CTY-
JeHTaMu. MeToiaMu HCCileJOBaHuUS SIBIISIIOTCS TEOPETUUECKUI aHAIU3, KOJIMYECTBEHHBINA KOH-
TEHT-aHaJIM3, a TAK)KE IMHTBUCTUIECKOE HAOMIOIEHIE 32 KOMMYHHUKATHBHBIM MTOBEICHIEM CTY-
JICHTOB PYCCKOH, TaTrapckoil U apaOckoi KyIbTYypHBIX TIpPYMI, KOTOPOE OCYIIECTBISIOCH
B YUEOHBIX ayAUTOPUSIX M BO BPEMs KYJIBTYPHBIX MEPOIPUATHI Ka3aHCKUX BY30B U TPOBOIIH-
JIUCH peryisipHo B TeueHue mecTu JeT (¢ 2019 mo 2024 r.). BeisiBieHa oObeMHast ¥ penpe3eH-
TaTUBHAs BBIOOPKA JAHHBIX O MPAKTHUYECKUX OCOOCHHOCTSX )KECTOB B MEKKYJIBTYPHOM 0O0I1Ie-
HUHM B YCIIOBHSIX PYCCKOS3BIYHON cpensl. OmpeneneHbl YHHBEPCATIbHBIE U CICHUPHICCKIE
Cpe/CTBa HEBEpOATbHON KOMMYHUKAIIMN U PACCMOTPEHBI IPUMEPBI KOHKPETHBIX JKECTOB, HC-
MIOJTb3YEMBIX TIPEICTABUTEIISIME PYCCKOH, apaOCKO# 1 TaTapCKOH KYJIBTYp B IIpOIecce OOIICHHS
B By3ax P®. Jloka3aHbI CyIICCTBCHHBIC Pa3lN4UMs B HCIIOIH30BAHWU JKCCTOB TAaTaAPCKUMHM
1 apaOCKUMU CTYACHTaMH IPU U3yUYEHUH PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO: B ()OPMAaIIbHBIX
YCIIOBHAX TPE0OIagaroT TOYHBIE W KOHTPOIUPYEMbIE JKECThI, TOTIa Kak B HE(pOpMaIbHOH 00-
CTaHOBKE HaOIrofaeTcst OoJblliee Pa3sHOOOpasHe >KECTUKYISLUH, BKIIOYAs SKCIPECCHBHBIC
U DMOILIMOHABHBIE ABKeHUs. [lomydeHHbIe pe3yasTaTbl MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B TIPETIO/a-
BaHHUM PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, B KypcaxX MEKKYIbTypHOH KOMMYHHUKAIINU U a/1aIl-
TalM¥ HHOCTPAHHBIX CHEIMATUCTOB K pab0Te B POCCUICKUX YCIOBUSX.

KiiroueBsble ciioBa: yHHBEpCaIbHBIC KECThI, CIICITUPHUESCKHIE KECTBI, PycCKas KyJIbTypa,
apaOcKkast KyJabTypa, Tarapckast KyJIbTypa, CHCTeMa 00yUYCeHUs, PYCCKUIT S3bIK KaK HHOCTPAaHHBIN

METOJIMKA TTPEIIOOABAHUMS PYCCKOI'O A3bIKA KAK POIHOI'O, HEPOJITHOI'O, MFHOCTPAHHOI'O 331


https://orcid.org/0000-0002-2692-1698

Zamaletdinov R.R., Kalinina G.S., Zinnatullina G.Kh. 2025. Russian Language Studies, 23(2), 320-333

Bkaajn aBropoB: 3amanetnnHoB P.P. — y4actue B pa3paboTKe KOHIICTIIINN UCCIIeI0Ba-
HUSI, TEOpETHUYECKasi MPOpadOTKa BOIIPOCOB PEUYEBOTO ITHKETa U HEBepOATbHOW KOMMYHHKA-
IIUH B PYCCKOHM KyJIBTYpE, OKOHYATEIHFHOEC YTBEP)KICHNEC BepCHH Uil myOnmkarmy; Kamnau-
Ha I'C. — reoperuueckas TpopabOTKa BOMPOCOB pPEUEBOTO ITHKETa WM HEBEpOATBHHOM
KOMMYHHKAIIUK B apaOCKOH KyJbType, HalMCaHHE TEKCTa CTAaThH, PEHaKTHPOBAHHE TEKCTa,
MIEPEBOJI U aJaNTalus MaTeprasia Ha aHIMHCKU A3bIK; 3UHHATY/UIMHA [ X, — aHanu3 JIMHTBO-
KyJIBTYpHBIX 0COOEHHOCTEH HeBepOaTbHOTO TIOBEACHHUSI B TaTaApCKOM KyJIBType, HHTepIpeTa-
oy pe3yJibTaToOB SKCIIEPUMEHTA, TOATOTOBKA CIIUCKA JIUTCPATYPhLI.

Konduaukt natepecoB. ABTOPHI 3asIBISIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTA HHTEPECOB.
Hcropus crarbu: nocrynuia B pegakuuio 12.09.2024; npunsra k nedaru 18.11.2024.

Jast nurtupoBanusi: Zamaletdinov R.R., Kalinina G.S., Zinnatullina G.Kh. Russian
nonverbal communication in teaching representatives of different cultures // Pycucrtuka. 2025.
T. 23. Ne 2. C. 320-333. http://doi.org/ 10.22363/2618-8163-2025-23-2-320-333

Cnucok nuteparypbl

Axuwuna A.A., Kano X. CnoBapb pyCcCKHX KECTOB U MUMHUKH : TOCOOHE 10 Pa3BUTHIO PEUH.
3-e uza. M. : Pycckuit s13b1k, 2022.

Axuwuna A.A., Dopmarnosckas H.U. Pycckuii pedeBoi STHKET : yueld. mocodue JiIsi HHOCTpaH-
HBIX CTYICHTOB. 2-¢ u3., ucnp. M. : Pycckwii s3p1x, 1975. EDN: KITEHW

bose K.JI., Apnec V.®. CoBpeMeHHas pekiaMa: KpeaTHBHOCTh B HAIMCAHUU PEKIAMHBIX TEK-
ctoB. M. : JleHoBo, 1995.

T'abopeesa H.B. PeueBoli STHKET U HeBepOalbHOE O0IEHUE B IPENOJaBaHUU PYCCKOTO SI3bIKaA
KaK MHOCTPAHHOTO // bH-, TOMH-, TPAaHCIMHTBU3M H S3bIKOBOE 00pa30BaHUE : TOCBSIA-
€TCsl HAllUM YYHUTeNsAM : Matepuaibl [V MexayHap. Hayd.-IIpaKT. KoH(E. oA ATUA0H
MAIIPAJI, Mocksa, 07—08 nexadpst 2018 .. M. : Poccuiickuii yHUBEPCHUTET JPYKOBI
Hapozos (PY/IH), 2018. C. 395-400.

Tabopeesa H.B., Aceesa A.B., A60yinuna JI.P. DyHKIIMOHAT U CEMaHTHKA MHOSI3BIYHOMN JIEKCH-
K1 ObIOTH-C(epbl B COBpEeMEHHOM pycckoM si3bike // Pycuctuka. 2023. T. 21. Ne 4.
C. 393-405. https://doi.org/10.22363/2618-8163-2023-21-4-393-405 EDN: GBAYSQ

labopeesa H.B., Xanumavimaiimu H. JIMHTBHCTHYCCKAsI ICBUALIUS B PEUH KUTAHCKUX CTyICH-
TOB KaK pe3yJIbTaT CMEIICHHS S3bIKOB (Ha HadasibHOM dTarie u3ydenus PKW) / BectHuk
CeBepo-Boctounoro (eaepanbHoro yHuepcurera. [lenaroruka. [lcuxomorus. dwumo-
cotpms. 2024. Ne 1. C. 25-32. https://doi.org/10.25587/2587-5604-2024-1-25-32 EDN:
QHJAXG

Topenos 1.H. HepepbabHble KOMITOHEHTHI KoMMyHuKanuu. M. : Knwkablii 1om « IMBPOKOM»,
2009.

Kanununa I'C. YKecTbl B cCTEME PEUEBOTO ATHKETa TPEACTABUTENICH PYCCKOH M apabCcKoii
KYJBTYpHI // JIiHaMUKa S3BIKOBBIX M KYJNBTYPHBIX IPOILIECCOB B COBpeMeHHOI Poccum.
2022a. Ne 7. C. 1248-1253. EDN: JLJZUT

Kanununa I''C. PeyeBoii 5TUKET B pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX : IUCC. ... KaH. (puioin. Hayk. M.,
20226. EDN: UBXCCQ

Kocmomapos B.I., IIpoxopos FO.E., Yepuasckaa T.H. SI3pik u kynasrypa. HoBoe B Teopuu
U IIpaKkTUKe JUHrBoCcTpaHoBeneHus. M. : Hayka, 2008.

Kpeiionun I'E. HeBepOanbHbIC U CMENIaHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC Ta0y B pa3HBIX KyJIbTypax //
UzBectus Poccuiickoii akanemun Hayk. Cepust nureparypsl u si3bika. 2018. T. 77. Ne 4.
C. 5-14. https://doi.org/10.31857/S241377150001109-2 EDN: YAMBZJ

332 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE, NON-NATIVE, FOREIGN LANGUAGE


https://doi.org/10.25587/2587-5604-2024-1-25-32
https://elibrary.ru/jljzut
https://elibrary.ru/ubxccq
https://doi.org/10.31857/S241377150001109-2
https://elibrary.ru/yambzj

3amanemounos P.P., Kawununa I C., 3unnamyinuna I'X. Pycuctuka. 2025. T. 23. Ne 2. C. 320-333

Kpetionun I'E. HeBepOanbHBIN 3TUKET: CUTYyaIlUX MPUBETCTBUS U MpoInanus // JIMHrBucTuka
JUTS BCeX: JIeTHUe MuHTrBHCcTHYeckue mikonbl 2007 u 2008 rogos / mox pea. E.B. Mypa-
Benko, A.Y. IMumepke, O.10. lllemanaea. M. : JlemaprameHT 00pa3oBaHHsT MOCKBBI,
2009. C. 159-172.

Jlabynckas B.A. HepepbanbHoe moBeleHHE (COLMAJIbHO-NEPLENTUBHBIA Mmoaxon). Po-
croB-Ha-Jlony : ®enunke, 1988. 246 c.

Mopo3zoé B.Il. HeBepOanbHas KOMMYHHKAIHS: SKCIIEPUMEHTANBHO-TICHXOJIOTNYECKHE HCCIIe-
nosanus. M. : u-t ncuxonoruu PAH, 2011. 526 c.

Iluz A. S13p1x Tenoasmwkenuid. M. : Oxkemo, 2007. 150 c.

Conup D. I'paMMaTHCT U ero si3bIK. 3b1ku Kak 00pa3 mupa. M : ASTS; CII6.: Terra Fantastica,
2003. C. 139-156.

@opmanoscrkas H.U. Kynsrypa o0menust 1 peueBoii atuket. M. : UKAP, 2002.

Xucamosa JI.A. ConocTaBUTENBHOE HCCIEIOBAaHHE BEepOAIbHBIX M HEBEPOATBHBIX CPEACTB
KOMMYHMKALIUU TaTapcKOro W aHINIMICKOTO SA3BIKOB @ aBTOped. auc. ... K.¢.H. M., 2010.
EDN: QGZGHIJ

Xonn O. Kak moHsTh nHOCTpaHIa 6e3 cros. M. : Hayxka, 1995. 197 c.

Annushkin V.I., Zamaletdinov R.R., Kalinina G.S., Gabdreeva N.V. Verbal and non-verbal means
of conveying a topic in English speech structure // Journal of Research in Applied
Linguistics. 2023. Vol. 14. Ne 3. P. 466—471. https://doi.org/10.22055/rals.2023.19589

Kalinina G.S., Gabdreeva N.V. The intention of “Apology” in speech etiquette: based on the
material of different structural languages // Journal of Research in Applied Linguistics.
2020. Vol. 11(SI). P. 292-299. https://doi.org/10.22055/rals.2020.16323

Lee JA. A study on communicatoin patterns of the non-verbal “Hand gestures” of Arab
Jordanians and Koreans // British Journal of Science. 2020. Vol. 19. Ne 2. C. 24-29.

Caeenusi 00 aBTopax:

3amanemounos Paough Pughxamosuu, TOKTOp (PHUIOIOTHUECKUX HAyK, WICH-KOPPECIIOHICHT
PAH, nupexrop HHCTUTYTa (HIOIOTUH U MEXKYIbTYpHOH komMmyHuKanuu, Kazanckuii (I1pu-
BOJDKCKHI) (enepanbHblil yHUBepcuteT, Poccuiickas ®enepanns, 420008, Kazans, yin. Kpem-
neBckas, 1. 18. Cghepa nayunvix unmepecos: TeOpUsl 1 METOIUKA OOYIEHHS TATAPCKOMY U pycC-
CKOMY S3bIKaM, OWJIMHTBAJIbHOE W TOJIMKYJIBTYpHOE OOpa30BaHMS, JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHS
n xoruntuBHas JuHTBHCcTHKA. ORCID: 0000-0002-2692-1698. SPIN-Kox: 4027-8784. Author
ID: 324793. E-mail: Radif.Zamaletdinov@kpfu.ru

Kanununa I'anuna Cepeeesna, kannuaat (UIOIOrMYECKUX HAyK, TOLEHT Kageapbl HHOCTPAH-
HBIX s13bIKOB, HabepesxHouemHnHCKuit nHCTUTYT ((rman) Kazanckoro (ITpuBosmkckoro) dene-
panpHOTO YHUBepcuTeTa, Poccuiickas @enepanus, 423812, Habepesxxusie Yennsl, mp-T Mupa,
a. 68/19 (1/18). Cghepa Hayumnvix ummepecog: MEKKYIbTYpHas KOMMYHMKALUS, PYCCKUI
1 apaOCKHil PeueBOU ATHKET, peueBOE MOBEICHIE apad0(OHOB, PYCCKHUN SI3BIK KaK WHOCTpPaH-
HBIH, O0COOGHHOCTH BepOanpHOH M HeBepOambHONH KomMyHukammu. SPIN-kom: 6228-8121,
Author ID: 1058925. E-mail: gskalinina@mail.ru

Sunnamynnuna I'ynowam Xabuposna, XaHIUAAT (QUIONOTHYECKUX HAyK, JOIEHT Kadeapsl
HMHOCTPAHHOIO s13bIKa, Ka3aHCKUI HalIMOHAIBHO-UCCIIEN0BATENbCKUI TEXHUUECKUI YHUBEPCU-
tet uMm. A.H. Tymonesa, Poccuiickas ®enepamust, 420111, Kazans, yin. K. Mapkea, 1. 10. Cghe-
Pa Hayuuvlx uHmepecog: MOITHIECKAs OHOMACTHKA, CPaBHUTEIBHOE s3bIKO3HaHme. E-mail:
gulshatzin@bk.ru

METOJIMKA TTIPEIIOOABAHMS PYCCKOTI'O A3bIKA KAK POJIHOI'O, HEPOJIHOT'O, MTHOCTPAHHOTI'O 333


https://www.scopus.com/redirect.uri?url=https://orcid.org/0000-0002-2692-1698&authorId=56027359900&origin=AuthorProfile&orcId=0000-0002-2692-1698&category=orcidLink
mailto:Radif.Zamaletdinov@kpfu.ru
mailto:gskalinina@mail.ru



